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בִּשְׁנַת־1
in-anno-di
H8141

מוֹת֙
morte
H4194

לֶךְ הַמֶּ֣
il-re
H4428

הוּ עֻזִּיָּ֔
Uzzia
H5818

וָאֶרְאֶ֧ה
e-vedere
H7200

אֶת־
(*)
H0853

אֲדֹנָי֛
Signore
H0136

ב יֹשֵׁ֥
abito
H3427

עַל־
su

א כִּסֵּ֖
trono
H3678

רָ֣ם
innalzare

א וְנִשָּׂ֑
e-alzo
H5375

וְשׁוּלָ֖יו
e-orlo
H7757

ים מְלֵאִ֥
riempire
H4390

אֶת־
(*)
H0853

ל׃ הַהֵיכָֽ
tempio
H1964

Nell’anno della morte del re Uzzia, io vidi il Signore assiso sopra un trono alto, molto elevato, e i lembi del suo 
manto riempivano il tempio.

ים2 שְׂרָפִ֨
]שרפים[

ים  ׀עֹמְדִ֤
stare
H5975

֙ מִמַעַּ֙ל
in-alto
H4605

ל֔וֹ
a-lui

שׁ שֵׁ֧
sei
H8337

כְּנָפַ֛יִם
ala
H3671

שׁ שֵׁ֥
sei
H8337

יִם כְּנָפַ֖
ala
H3671

לְאֶחָד֑
uno
H0259

יִם  ׀בִּשְׁתַּ֣
due
H8147

ה יְכַסֶּ֣
coprira
H3680

יו פָנָ֗
la-sua-faccia
H6440

יִם וּבִשְׁתַּ֛
e-due
H8147

ה יְכַסֶּ֥
coprira
H3680

רַגְלָ֖יו
piede
H7272

יִם וּבִשְׁתַּ֥
e-due
H8147

ף׃ יְעוֹפֵֽ
volare

Sopra di lui stavano dei serafini, ognun de’ quali aveva sei ali: con due si copriva la faccia, con due si copriva i 
piedi, e con due volava.

א3 וְקָרָ֨
e-chiamo
H7121

זֶה֤
questo
H2088

אֶל־
a
H0413

זֶה֙
questo
H2088

ר וְאָמַ֔
e-disse
H0559

׀קָד֧וֹשׁ 
santo
H6918

קָד֛וֹשׁ
santo
H6918

קָד֖וֹשׁ
santo
H6918

יְהוָה֣
l'Eterno
H3068

צְבָא֑וֹת
degli-eserciti

א ֹ֥ מְל
riempi
H4393

כָל־
tutto
H3605

רֶץ הָאָ֖
la-terra
H0776

כְּבוֹדֽוֹ׃
la-sua-gloria
H3519

E l’uno gridava all’altro e diceva: Santo, santo, santo è l’Eterno degli eserciti! Tutta la terra è piena della sua gloria!

4֙ וַיָּנֻע֙וּ
e-vacillare
H5128

אַמּ֣וֹת
]אמות[

ים הַסִּפִּ֔
]הספים[

מִקּ֖וֹל
da-voce

הַקּוֹרֵ֑א
chiamare
H7121

יִת וְהַבַּ֖
e-il-casa

יִמָּלֵ֥א
riempire
H4390

ׁן׃ עָשָֽ
fumo
H6227

Le porte furono scosse fin dalla loro fondamenta dalla voce di loro che gridavano, e la casa fu ripiena di fumo.

ר5 וָאֹמַ֞
e-disse
H0559

אֽוֹי־
guai
H0188

לִ֣י
a-me

י־ כִֽ
poiche

יתִי נִדְמֵ֗
tacere
H1820

י כִּ֣
poiche

ישׁ אִ֤
uomo
H0376

א־ טְמֵֽ
impuro
H2931

שְׂפָתַיִ֙ם֙
labbro
H8193

כִי אָנֹ֔
io
H0595

וּבְתוֹךְ֙
e-in-mezzo
H8432

עַם־
con

טְמֵא֣
impuro
H2931

יִם שְׂפָתַ֔
labbro
H8193

י אָנֹכִ֖
io
H0595

ב יוֹשֵׁ֑
abitante
H3427

י כִּ֗
poiche

אֶת־
(*)
H0853

לֶךְ הַמֶּ֛
il-re
H4428

יְהוָה֥
l'Eterno
H3068

צְבָא֖וֹת
degli-eserciti

רָא֥וּ
vedete
H7200

עֵינָֽי׃
occhi-di

Allora io dissi: "Ahi, lasso me, ch’io son perduto! Poiché io sono un uomo dalle labbra impure, e abito in mezzo a 
un popolo dalle labbra impure; e gli occhi miei han veduto il Re, l’Eterno degli eserciti!"
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וַיָּ֣עָף6
e-volare

י אֵלַ֗
a-me
H0413

אֶחָד֙
uno
H0259

מִן־
da

ים הַשְּׂרָפִ֔
]השרפים[

וּבְיָד֖וֹ
e-in-la-sua-mano
H3027

ה רִצְפָּ֑
]רצפה[

יִם לְקַחַ֔ בְּמֶ֨
]במלקחים[
H4457

ח לָקַ֖
prese
H3947

מֵעַ֥ל
da-su

חַ׃ הַמִּזְבֵּֽ
altare
H4196

Ma uno de’ serafini volò verso di me, tenendo in mano un carbone ardente, che avea tolto con le molle di 
sull’altare.

וַיַּגַּ֣ע7
e-toccare
H5060

עַל־
su

י פִּ֔
bocca
H6310

אמֶר וַיֹּ֕
e-disse
H0559

הִנֵּ֛ה
ecco
H2009

נָגַע֥
toccare
H5060

זֶה֖
questo
H2088

עַל־
su

שְׂפָתֶ֑יךָ
labbro
H8193

וְסָר֣
e-allontanarsi
H5493

עֲוֹנֶ֔ךָ
iniquita
H5771

וְחַטָּאתְךָ֖
e-peccato

ר׃ תְּכֻפָּֽ
espiare

Mi toccò con esso la bocca, e disse: "Ecco, questo t’ha toccato le labbra, la tua iniquità è tolta e il tuo peccato è 
espiato".

ע8 וָאֶשְׁמַ֞
e-udire
H8085

אֶת־
(*)
H0853

ק֤וֹל
voce

֙ אֲדֹנָי
Signore
H0136

ר אֹמֵ֔
disse
H0559

אֶת־
(*)
H0853

י מִ֥
chi
H4310

אֶשְׁלַ֖ח
mandare
H7971

י וּמִ֣
e-chi
H4310

יֵֽלֶךְ־
andra
H3212

לָנ֑וּ
a-noi

וָאֹמַ֖ר
e-disse
H0559

הִנְנִ֥י
eccomi
H2009

נִי׃ שְׁלָחֵֽ
egli-mi-mando
H7971

Poi udii la voce del Signore che diceva: "Chi manderò? E chi andrà per noi?" Allora io risposi: "Eccomi, manda me!"

אמֶר9 וַיֹּ֕
e-disse
H0559

לֵ֥ךְ
a-te
H3212

וְאָמַרְתָּ֖
e-tu-dicesti
H0559

לָעָם֣
al-popolo

הַזֶּ֑ה
questo
H2088

שִׁמְע֤וּ
udite
H8085

֙ שָׁמוֹ֙עַ
udire
H8085

וְאַל־
e-a
H0408

ינוּ תָּבִ֔
comprendere
H0995

וּרְא֥וּ
e-vedete
H7200

רָא֖וֹ
vedete
H7200

וְאַל־
e-a
H0408

עוּ׃ תֵּדָֽ
voi-conoscerete
H3045

Ed egli disse: "Va’ e di’ a questo popolo: Ascoltate, sì, ma senza capire; guardate, sì, ma senza discernere!

10֙ הַשְׁמֵן
l'-olio
H8080

לֵב־
cuore

הָעָם֣
il-popolo

הַזֶּ֔ה
questo
H2088

וְאָזְנָי֥ו
e-orecchio
H0241

ד הַכְבֵּ֖
onorare
H3513

וְעֵינָי֣ו
e-i-suoi-occhi

ע הָשַׁ֑
]השע[

פֶּן־
affinche-non
H6435

ה יִרְאֶ֨
vedra
H7200

יו בְעֵינָ֜
in-i-suoi-occhi

וּבְאָזְנָי֣ו
e-orecchio
H0241

ע יִשְׁמָ֗
udra
H8085

וּלְבָב֥וֹ
e-cuore
H3824

ין יָבִ֛
comprendere
H0995

ב וָשָׁ֖
e-tornare
H7725

פָא וְרָ֥
e-guarire
H7495

לֽוֹ׃
a-lui

Rendi insensibile il cuore di questo popolo, rendigli duri gli orecchi, e chiudigli gli occhi, in guisa che non vegga 
co’ suoi occhi, non oda co’ suoi orecchi, non intenda col cuore, non si converta e non sia guarito!"

ר11 וָאֹמַ֕
e-disse
H0559

עַד־
fino-a
H5704

י מָתַ֖
quando
H4970

אֲדֹנָי֑
Signore
H0136

אמֶר וַיֹּ֡
e-disse
H0559

עַד֣
fino-a
H5704

אֲשֶׁר֩
che

אִם־
se

שָׁא֨וּ
alzate
H7582

ים עָרִ֜
citta

מֵאֵי֣ן
da-non-c'e
H0369

ב יוֹשֵׁ֗
abitante
H3427

וּבָתִּים֙
e-casa

מֵאֵי֣ן
da-non-c'e
H0369

ם אָדָ֔
uomo
H0120

וְהָאֲדָמָ֖ה
e-il-suolo
H0127

תִּשָּׁאֶ֥ה
devastare
H7582

ה׃ שְׁמָמָֽ
desolazione

E io dissi: "Fino a quando, Signore?" Ed egli rispose: "Finché le città siano devastate e senza abitanti e non vi si 
alcuno nelle case e il paese sia ridotto in desolazione;
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ק12 וְרִחַ֥
e-allontanare
H7368

יְהוָה֖
l'Eterno
H3068

אֶת־
(*)
H0853

הָאָדָ֑ם
uomo
H0120

ה וְרַבָּ֥
e-molti

הָעֲזוּבָ֖ה
]העזובה[
H5805

רֶב בְּקֶ֥
in-mezzo
H7130

רֶץ׃ הָאָֽ
la-terra
H0776

finché l’Eterno abbia allontanati gli uomini, e la solitudine sia grande in mezzo al paese.

וְע֥וֹד13
e-ancora
H5750

בָּהּ֙
in-essa

רִיָּ֔ה עֲשִׂ֣
]עשריה[
H6224

בָה וְשָׁ֖
e-tornare
H7725

וְהָיְתָ֣ה
e-fu
H1961

לְבָעֵר֑
bruciare

כָּאֵלָה֣
come-un-terebinto
H0424

וְכָאַלּ֗וֹן
e-quercia
H0437

ר אֲשֶׁ֤
che

בְּשַׁלֶּכֶ֙ת֙
]בשלכת[
H7995

בֶת מַצֶּ֣
]מצבת[
H4678

ם בָּ֔
in-essi

זֶרַ֥ע
seme
H2233

דֶשׁ קֹ֖
santita
H6944

הּ׃ מַצַּבְתָּֽ
]מצבתה[
H4678

פ
(*)

E se vi rimane ancora un decimo della popolazione, esso a sua volta sarà distrutto; ma, come al terebinto e alle 
querce, quando sono abbattuti, rimane il ceppo, così rimarrà al popolo, come ceppo, una progenie santa".
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